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DEVELOPMENT OF STUDENTS’ INTERCULTURAL COMPETENCE BY
FOREIGN LANGUAGE MEANS

Shkarban L. V.
Ukraine, Kyiv, Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

The researchers apply the term intercultural communication competence (ICC) to
refer to the ability to manifest the expected communication behavior patterns in the
context of intercultural communication in order to achieve the communication goal.
In recent decades, contemporary psychometric guidelines have been followed in
basics of instrument theory construction to enhance the phenomenon of intercultural
competence and assess content-specific items measuring intercultural competence,
for instance, cross-cultural self-efficacy, cultural knowledge application,
perspective-taking, as well as behavioral regulation in intercultural communication
situations [4: 3-7]. Thus, ICC constructive dimensions have been proven to comprise
affective (e.g., tolerance for ambiguity seen as the feeling of excitement in finding the
solutions in intercultural interactions under uncertainty and unpredictability of the
context of communication), behavioral (focused on capabilities to grasp, reason, and
behave efficiently in situations characterized by cultural diversity), and cognitive
(e.g., cultural knowledge application as the ability to adhere to the norms of other
cultures and use that information in evaluating and decision-making processes).
Implementation of axiological (value-oriented) approach to the development of
university students’ intercultural competence is successfully carried out in the process
of foreign language learning. Within constructive alignment, students ‘create’
meaning through relevant learning activities in foreign language studies. This
understanding of intercultural communication context is not obviously transmitted
through the teaching method system of tasks and responses in a foreign language but
implies the learners’ creativity in reaching the desired level of understanding of
culture specific context [2: 9-11]. Therefore, an appropriate foreign language learning
environment must be provided to facilitate the engagement of the students within the
classroom activities to achieve the intended learning results. J. Biggs and C. Tang
suggest that the areas of ‘soft’ or culture-related skills are an integral part of the
higher education teaching environment that requires the learner to gain functional
knowledge in the way the students cannot be taught ‘evidence’, they are to reflect on
their communication experience and provide it themselves [1: 119-120].

Teaching in universities has largely been structured as a one-way process of
delivering curriculum content to students, which has encouraged surface approaches
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focused on the receiving end of a transmission process. Constructive alignment of the
development of the students’ intercultural communication competence aims foreign
language teaching at intended learning outcomes. A constructively aligned
methodological system thus allows setting high-level cognitive targets, optimizing the
chances of reaching them, and monitoring the quality of learned outcomes [1: 117].
Numerous theoretical perspectives have been recently introduced to capture the
contextual forces in foreign language teaching and learning outcomes. Activity
Theory holds that a learner’s motives are subject to the influence of community,
institutional rules, tools, and artifacts available. Complexity Theory posits that
language learning is an emerging system shaped by learners, teachers, and
educational establishments engaging in vibrant sociocultural interactions where the
learning process is taking place. Sociocultural Theory focuses on the broader
socio-political and cultural landscape of this interaction. From the perspective of
Ecological Systems Theory, adopting an ecological lens to language classroom
observation research has laid the groundwork for providing a holistic view towards
specific levels of contexts (microsystematic, i.e., linguistically and culturally diverse
classroom practices and activities; mesosystematic, 1i.e., institutional policies and
practices, language curricula, multilingual and multicultural resources;
macrosystematic, 1.e., cultural traditions, culture specific phenomena, cultural values,
shifting geopolitical conditions and the values, educational policies and initiatives)
[4: 2].

To discuss the complexity of foreign language teaching and its outcomes, we opt for
an ecological conceptual paradigm that applies instrumental tools to appreciate the
challenges for foreign language teacher educators. The development of students’
intercultural communication competence is equally critical in sustaining cultural
diversity and instrumental in supporting vibrant exchanges of knowledge and
understanding generated from different epistemological cognitive systems for the
common good of humanity in intercultural communication and enrichment.
Nonetheless, the successive implementation of English as the medium of instruction
(EMI) in a multilingual world to facilitate knowledge exchange and proficiency
development definitely assumes the implementation of Content Language Integrated
Learning (CLIL), which relies on teacher educators via developing complex
methodologies aimed at effective acquiring of appropriate foreign language skills for
learning professional subjects. An ecological perspective introduced to the foreign
language education community focuses on conducting ecologically valid, naturalistic
classroom-based activities for ICC proficiency, grounding the notion of affordance
that refers to the alignment between learners’ needs and environmental design.
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THE ROLE OF SPEECH SITUATIONS
IN THE PREPARATION OF FUTURE JOURNALISTS
FOR FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATION

Sokolovska S. V.
Ukraine, Kyiv, Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

The article deals with the role of speech situations in the preparation of future
journalists for foreign language communication.“The study of foreign languages in
non-linguistic specialties has a communication-oriented and professional-oriented
character and is aimed at mastering speech competence in a foreign language for
communication in social and everyday spheres of human activity, while appropriate
attention is paid to learning the language of the specialty, in other words, for special
professional purposes” [2: 40]. The formation of intercultural foreign language
communicative competence provides a strategic communicative ability to speak a
foreign language and to follow the rules of appropriate communicative behavior in
various situations of speech interaction within personal, public, educational and other
spheres [1: 98]. The following communication-oriented speech situations are offered
for using in English language classes for future journalists: 1. Think of all the aspects
of your country that are culturally significant, especially customs and traditions.
Choose the ones you could show at a festival or exhibition for tourists. Explain your
choice. 2. What positive and negative effects might tourism have on traditional
festivals or celebrations of any country? Think of effects on the economy, culture,
environment or any other aspects. Express your ideas and explain them. 3. What do
you consider the most important event of the 20 century? Briefly describe the event
and explain its significance for our lives today. 4. What are the most burning issues in
the 21+« century: the Internet, warfare, crime and terrorism, globalization, the
environment and others? Choose some of them and express your ideas. 5.The
different methods of communication that are used commonly at the workplace are
emails, letters, faxes, telephone, text messaging, Skype speaking, face-to-face
communication etc. Express your opinion on the effectiveness of the usage of
different methods of communication in business environment.

It is known that the professional orientation of teaching foreign languages
poses a number of tasks for the development of students’ professional skills: learning
professional vocabulary, acquiring communicative skills of the professional sphere,
expressing one's own opinion on professional topics, etc. The practical experience
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